Chapter 43

The Indefinite Pronoun 11 T1
The Interrogative Pronoun 7ig; 7i;

43.1 The Indefinite Pronoun 11, T1

The Indefinite Pronoun T1G Tl can be translated as "someone, something" or "anyone, anything".

The King James' Version of the Bible usually translates TG as "a certain man"

The feminine and masculine endings are identical.

The Indefinite T Tt and its forms are enclitic - they "lean on" the preceding word, and are pronounced as
if they are part of that word. Hence they tend to produce an acute accent on the last written syllable of the

word. e.g. QvNP TIC (some man) is pronounced OVAPTIS although it is written VNP TIG.

Singular
M/F N
Nominative TIG Tl
Accusative T Tl
Genitive TIVOG TIVOG
Dative T TV

Plural
M/F N
TIVEG Tvao
TIVOG Tvao
TVOV TVOV
TI6UV) TI6UV)

Note : Neuter Nominative and Accusatives are identical. Neuter plural Nominative and Accusative end in -0.

Genitive singulars end in -0G. Genitive plurals end in -®V. Datives have a iota, Dative plurals have a

"movable V". The Dative plural follows the usual rule for Third Declension stems ending in -V, and drops

the "v" of the stem.

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 adehpdg cov €xel Tt Katd coD.

2. Kol 1000 TveS TOV YPOUUATEDV
ginov &v €owtoic, Odtog PracEnuel.

( elmow is a First Aorist ending put on a Second Aorist stem)

3. 101¢ mpooHiAfev avT®d 1 URTNP
IOV VidV ZePedaiov . . .
aitodod Tt an' ovtod.
4. (gimev) avtd 0 Twbavvng, Addokole,
eidopév tva év 1@ OSvOpoTL cOv
gxparlovia dopdvia.
( elmeV is not in the original text)
5.k0l 10OV oLKiv Amd poakpodev
&yovoav @OAa MAOev &l Epa
TL €LPNOEL &V OVTH.
6. Kol OMOGTEALOVLGV TTPOG OVTOV TIVAG
v Doapoaiov . . .
7. Kol veaviokog TiC
ovuvnkoAovlel aVTA.
8. avtog elofABev gig kOUNV TVAL.

Your brother has something against you. (Matt. 5:23)
And behold, some of the scribes said
among (to) themselves, "This one blasphemes."
(Matt. 9:3)
Then the mother
of Zebedee's sons approached him
asking something from him. (Matt. 20:20)
John said to him, "Teacher,
we saw someone casting out demons
in your name." (see Mark 9:38)
And, having seen a fig tree from afar,
"having leaves" (with leaves), he went (to see) if
maybe he will find something on it. (Mark 11:13)
And they send to him some
of the Pharisees. (Mark 12:13)
And some young man
followed (with) him.

He went into a certain village.

(Mark 14:51)
(Luke 10:38)

( TIVO. is accented here because it is followed by a punctuation mark - there is a break in the flow of words. )

9. €idev 8¢ Tva ypav . . . PéArlovcoy
gkel Aemtd dvo.
10. Avnp 6¢ t1c Avaviag dvouartt. . .
EMMOANGEV KT L.

He saw a certain widow . . . throwing
two "pennies" (small coins) (in) there. (Luke 21:2)
Some man, Ananias by name,

sold possessions. (Acts 5:1)
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43.2 The Interrogative Pronoun Ttic; 7i;

The Interrogative Pronoun asks the questions who? what? to whom? with what? whose? etc.

The spelling of the Interrogative Pronoun is the same as the Indefinite Pronoun except for the accent.

The voice goes up when asking "Who did this?" and stays flat when stating "Someone did this." The accent
originally showed the rising tone of voice. Formsof Tig; Ti; are not enclitic.

Ti; can also be used to ask "Why?", S0l Ti; asks "Why?" or "for what reason?"

Singular Plural
M/F N M/F N
Nominative Tig gt Tiveg Tival
Accusative Tiva g Tivag Tiva
Genitive Tivog Tivog Tivaov Tivev
Dative Tivi Tivi tiouv) tiouv)

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 8¢ eimev avtf], Ti 6éreic; He said to her, "What do you want?" (Matt. 20:21)
2. AW 1l odv ovk émiotevoate avTd ; Then why did you not believe him? (Matt. 21:25)
3. Tl &n f)G’CSpGJ ; What do I lack still? (Matt. 19:20)
4. Ti Opiv doxel mepl 00 Xpirotod ; What (How) does it seem to you about the Christ?

Tivog vidg €oTv ; Whose son is he? (Matt. 22:42)
5. kol Aéyel avtoig, Tivog 1 e€lk®v oabtn And he says to them, "Whose is this image

Kol 1 mypoon ; and (this) inscription? (Mark 12:16)
6. 0 0g6G pov, 6 0gdg pov, eig Ti My God, my God, (for) why

EyKaTEMTEG e ; did you forsake me? (Mark 15:34)
7. 0 8¢. .. elmev mpdg 1OV Incodv, But he said to Jesus,

Kai tig éotiv pov mnciov ; "And who is my neighbor?" (Luke 10:29)
8. &heyev ovv, Tivt opoia gotiv Then he said, to what is the Kingdom of God

N Poactreion Tod Beod, kol Tivi similar, and to what

OHOIOG® VTNV ; shall I liken it?" (Luke 13:18)
9. 0 8¢ elmev avt®, Ti pe Epotdc He said to him, "Why do you ask me

nepl tod dyoabod ; about (the) good? (Matt. 19:17)
10. Ti motelte Adovteg TOV TAOAOV ; What are you doing, untying the colt? (Mark 11:5)

43.3 The Indefinite Relative Pronoun 6o1ic 1jT1g

The Indefinite Relative Pronoun can be translated as "whoever" or "whatever"; sometimes a better English
equivalent is the Relative Pronoun "who", "what", "which".

It is a combination of the Relative Pronoun 0G 1 O and the Indefinite Pronoun TiG Tt

Note that both parts decline, so now we get separate Masculine and Feminine forms.

Forms other than the Nominative are rare in the New Testament. The table of forms need not be learned, but
one should be able to recognize and analyze the forms when they occur in a text.

Singular Plural
M F N M F N
Nom. 080T1g ftig 0T otltveg aitveg drwva
Acc.  Ovtva fvtva 0T ovoTIvVOG Gotvog drwva
Gen. 0ODTIVOG MGTIVOG 0VTIVOC OVIIVOV OVTIVOV OVTIVOV
Dat.  (TIVL vt OTIVL oloTiowv) alotiol(v)  oloTiou(v)

Note : OTt is often found as & Tt to distinguish it from 0Tt the conjunction.
Remember that OTl may also be the conjunction "that", "since" or may be used to introduce direct discourse.

Practice - until you can read and translate easily

1. Ilpocéyete amdO TtV WYeLdOTPOENTMV, Beware of false prophets,
oftveg &pyovtor mPOg VUAG who(ever) come to you
&v évdvpacty TpoPatwv. in the clothing of sheep. (Matt. 7:15)
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2. mic ovv BoTig Oporoynosl &v &uoi
gumpocbev Td®V AvOpOTOV,
OHOAOYNO® KAYD &V 00T
gumpocbev 100 TOTPOC LOVL.
3. kol 180D yov fitigc v &v TH mOAeL
ApLoPTOAOG.
4. Obtog i MV mpoeHNe, &yivookey
av Tig Kol motomn 1 yovn AT
GmteTton awtoD.
5. 80TIC ODV TAMEWVAOGEL EAVTOV MG TO
modiov todto, 00ToC €oTv O pellwv
&v T Pacirelq TOV ovpOV@OV.
6. "Hoav 8¢ 8kel yovaikeg. .. aitiveg
nkoAovOncav 1@ Incod
ano tg IolAaiog.
7. avéPn o6& kai Twone .
At KoAeiton BnOAgep.
8. 100V yap evayyeAilopor LUV yapav
peydAnv fitig €otor movtl 1@ Aod.

. €lg mOAv Aawid Then Joseph also went up . .

So everyone who(ever) will acknowledge me
before men
I also will acknowledge
before my father. (Matt. 10:32)
And behold, there was a woman who was
(Luke 7:37)

If this one was a prophet, he (would have) known

a sinner in the town.

what and what sort the woman (is) who(ever)
(Luke 7:39)
So whoever will humble himself like

is touching him.

this child, he is the greater (greatest)
in the kingdom of the heavens. (Matt. 18:4)
There were women there who
(had) followed Jesus
from (the) Galilee. (Matt. 27:55)
. to a town of David
which is called Bethlehem. (Luke 2:4)
For behold, I proclaim good news to you, a great joy

which will be for all the people. (Luke 2:10)

9. koi 0oL &vopeg dV0 cLUVEAGAOVY aVT®, And behold, two men were talking with him,

ottiveg foov Mobofc kai "HMac.

who were Moses and Elijah.  (Luke 9:30)

10. avepd ¢ otv T Epya TG oapkOG, Revealed are the works of the flesh,

drtwvé éotiv mopveia, dkabapoia . . .

which are these : adultery, uncleanness . . (Gal. 5:19)

43.4 Sentences for reading and translation

1. Ti obv 0ékete momom 1OV Paciiéa td@v Tovdainv ; (Mark 15:12)
2. Twic 8¢ v Papicainv eimav, Ti moeite O odk &Eeotv 10ig GAUPPOCLY ; (Luke 6:2)
3. émpomoev 6¢ avtod 6 Incodc, Ti cot dvoud Eotwv ; (Luke 8:30)
4. 6 8¢ Inoodg eimev, “Hyato pod TIc. (Luke 8:46)
5. gimev 8¢ mpodg ovtovg, Tiveg ol Adyor odrot
obg avtiPdAlete TPOG GAANAOVG TEPUTATODVTES ; (Luke 24:17)
6. &t adTod Ka%ouvrog spxawt TS Topd TOD apxwuvowwyou (Luke 8:49)
7. Ti obv Pantilerg eiod ovk & 6 Xpotoc ovde 6 HAac ovdE 6 mpoeHING ;

(John 1:25)

8. aunv aunv Aéyo Ouiv, 0 AapPavev dv tva mEpyo Eue Aapupdvet,

0 0¢ gue AapPavov Aoppdver 1OV TEPYAVTO L.

(John 13:20)

9. Edv 11c dyamd pe tOv Adyov HOv TNPNCEL, Kol O TOTP LOV OYOMNOEL OOTOV.

10. Aéyer avt® O ITndrtog, Ti éotv dAnbewa ;

(John 14:23)
(John 18:38)

43.5 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 5:8-11)

poképrot ot kKaBapoi T Kopdiq,

OtL avtoi TOv 0OV dyovtal.
poképlor oi gipnvomolot,

OtL avtoi viol Beod KAnOfcovTaL.

poképlor o dedWYUEVOL EVEKEV SIKALOGVVTG,
who have been persecuted on account of righteousness

0Tt anT®V €oTv 1 Paciieio TOV ovpOUVAOV.

nokdproi éote dtav Ovewiocwo VUGS

Happy are the clean in heart

for they shall see God.
Happy are the ones making peace

for they shall be called sons of God.
Happy are the ones "having been persecuted”

for theirs is the Kingdom of the heavens.
Happy are you when(ever) they insult you

Last edited: January 24,2019 http://www.drshirley.org/greek/textbook02/ Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



43.6 New Testament Passages for reading and translation : Mark 2:6-12, Luke 9:7-9
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

apévor to forgive ( Aorist Infinitive of G@inui - 1 forgive, remit)
el uﬁ S{Q except one

EMLYVOLg having known  ( Aorist Participle of EmIy1v@oK® - I perceive)
UKo TEPOV easier ( Comparative of E0KOTOG - easy)

elmelv to say ( Aorist Infinitive Active of 1€y - 1 say)
aopievron they are forgiven ( Present Passive of a@inut - I forgive, remit)
gyelpe rise up ( Present Imperative of €yeipw - I raise)
apov pick up ( Aorist Imperative of oip@ - I pick up)
nePUATEL walk ( Present Imperative of TEPITATE® - I walk)
elonte you may know  ( Subjunctive of 0ioo. - I know)

Omaye go ( Present Imperative of Oayw - I go away)
Nyépon he was raised  ( Aorist Middle/Passive of &yeip@ - I raise)
apog having picked up ( Aorist participle of aipw - I pick up)

MoTE with the result that, causing (to do something) ( takes an Infinitive)
g&ioTacOot to be amazed  ( Middle Infinitive of €Clotnui - Iam astounded)
do&hlewv to glorify ( Present Infinitive of 0ocalw - I glorify)

0 TETPUGPYNS

the Tetrarch ( ruler of a quarter kingdom - Herod the Great divided his

kingdom between four of his sons, so that no-one would have as large a kingdom as he had had.)

A Ywoueva

the (things) happening (Neut. PL Pres. Participle of yivouoi -1 become)

dmmdpeL to be completely puzzled ( Imperfect of d1amopéw - I am perplexed)
10 AéyecOan the thing being said = what was being said

Nyépon he was raised ( Aorist Middle/Passive of &yeipw - I raise)
Epbvel he appeared ( Aorist Passive of poiive - I show)
avéotn he had risen ( Aorist of aviotyqui - I rise up)
ATEKEPAAMT AL I beheaded ( Aorist of dmoxepoAilw - I behead)
ToTa such things ( Neuter plural of TO100TOG - such)

0ty to see ( Aorist Infinitive of Opa - I see)

43.7 Vocabulary to learn

AvTIBaAL® I throw in turn, exchange words with
CVALOAE® I talk with

TATEWVO® I make humble

TOAED I sell

n émypoaen inscription

0 kpaPattog
10 Aemtdv

bed, pallet, mattress
lepton, "mite", thin copper coin

0 mAOAOG colt, young donkey, young horse
0 yevdompoentng  false prophet
doT1g whoever
s someone
Tl something
TG 3 who?
Tl ; what? why?
pokpdOev from afar
apa perhaps, so, then - particle expressing an inference
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